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®YHKIIMOHAJIBHOE 3HAUEHUE NIPUMEYAHUN ITIEPEBOTUUKA
(HA MATEPHAUJIE ITIEPEBOJIA 3AIIMCOK H. 1YPOBOU
HA AHIVIMNCKHUMU A3bIK)

B.A. @unamosa
OO BIIO «I'MHA», Topnoska

B naHHO# cTarhe Ha Marepuaie nepeBoaa «3amucoK KaBaJlepUCT-IeBUIb H.
JlypoBOoil Ha aHIIMIICKUKA S3bIK paccMarpuBaeTcsi (YHKIMOHAIbHOE 3HAYECHHE
npuMedaHuid nepeBoquuka. CrenaHa TNONbITKA KIACCU(DUIMPOBATh IOJAHOXKHbBIE
npuMmedanud. JlokaspIBaeTcsi, 4YTO MEPEBOAYECKUNA METaTeKcT (IpeaucioBHeE,
NpUMEUYaHNs) HAIIPaBJICH Ha IOHUMAHUE U UHTEPIPETALIUIO aBTOPCKOTO TEKCTA.

Knwouegvle cnosa: npumMedanus, NpeanucioBUE MEPEBOUMKA, KIacCU(pUKALIMS
IIPUMEYaHUN, IEPEBOL.

[Ipumedanne — 3TO «IOMOJHHUTENbHAS 3aMeTKa, OOBsICHEHHUE K TEKCTy» [4, C.
527]. llpumeuanusi NEPEeBOJYMKA, HAPSALY C MPEAUCIOBUEM, IOCIECIOBUEM,
KOMMEHTApUSIMHU, CHOCKAMHM PacCMATpPUBAIOTCS KakK mepeBomueckuii merarekct (B.
Kamkun, JI. Ocranenko, M. 3sipsHoBa, H. Bockpecenckas, [O. JlpimaHT).
[TockonmbKy TMepeBOMUECKUN METAaTEKCT OTHOCHTEIHHO HEJaBHO CTal OOBEKTOM
HAYyYHOTO H3YYEHHs, TO TOHSTUUHO-TEPMUHOJIOTMYECKUN ammapar /10 KOHIa He
BbIpaOoTaH. M. AnekceeBa pa3rpaHUYMBAET OJIM3KHUE [0 3HAYEHHIO TEPMUHBI —
npuMedYaHue, KOMMEHTapUH, CHOCKA, Ha3bIBas UX Pa3HOBUIHOCTSIMU MEPEBOIUECKUX
nosicieHud  [1]. ComracHO COBPEMEHHOMY TEPMHHOJIOTHYECKOMY  CJIOBaplo-
CIIPAaBOYHHKY, IEPEBOTUECCKUN KOMMEHTAPU OOBIYHO TIPUBOASAT B «BUJI€ CHOCOK HIIH
3amedanui» [5, c¢. 128]. B.b. KaikuH, 00bsSICHSS pacmnoiokeHne KOMMEHTApUEB 10
OTHOLIEHUID K OCHOBHOMY TEKCTYy («CHOCKM TpPEX THUIIOB, BHYTPUTEKCTOBBIE
(ckoOouHbIe) BcTaBkH, footnotes WM “NOJHOMXKHBIE” 3aMETKH BHU3Y CTPaHUIBI U

CCBUIKH 7M1 Jlaxe KOMMEHTapuu B KOHIIE TEKCTa) [3,
c. 112], ymorpebnser cioBa «BCTaBKH», «3aMETKW», «KOMMEHTapHN» Kak
B3amMo3aMeHseMble  TOHATHA.  CyIecTByeT  HECKOJIbKO  KiacCU(UKAIMMA

nepeBopuecknx komMmeHntapueB (T.A. KazakoBoi, T.B. EsceeBoii, T.A.
AnexcerineBoid, B.b. Kamkuna, J[.M. Octanenko). HecMoTpst Ha pa3Hblii OAXOHA K
JICJICHUIO TIEPEBOIUECKUX MPUMEUYaHUM, CIOPOB HE BbBI3BIBAET HUX OCHOBHOE
(YHKIMOHAIBHOE Ha3HAYeHUE — OINUCaHHWE, TMOSICHEHHE, aHalIu3 CJIOB-peasIhii
MIPEACTABUTEIISIM IPYTOM JTUHTBOKYJIBTYPHI.

3anucku H.A. dypoBoit «KaBanepuct-nesuna. [Ipoucmectsue B Poccun» (1836
r.) ObutK niepeBeneHsl Mapu drieMuHr 3uprUH Ha aHITIMUCKUINA SI3bIK IPAKTUYECKU Yepes
MOJITOpa CTOJIETHSI U OIyOJIMKOBAHBI B KOHIIE BOCBMHJIECSTBHIX T'OIOB MPOILIOTO BEKa
noyx Ha3BaHueM “The Cavalry Maiden. Journals of a Russian Officer in the Napoleonic
Wars” (1989 r). Ilepen mepeBomuuiiell CTOsUIa HEmpocTas 3ajada — I03HAKOMHUTH
AHIVIOA3BIYHBIX YMUTATEJIEd C TBOPYECTBOM JIETEHAAPHOW HCTOPUYECKOM JIMYHOCTH,



YUNTBIBas IMUPOKUH HWCTOPUKO-TMTEPATYPHBIH W KYJABTYPHBIA KOHTEKCT, CHCTEMY
B3IVISIJIOB U TIPUHITUIIOB aBTOPA.

Bcero B mepeBome 150 MOMHOXKHBIX NpUMEYaHUW (YEThIpE U3 HHUX B
JOTIOJTHEHUSX, OCTAJIbHbIE — B TEKCTE 3alMCOK), pa3Mep KOTOPBIX BapbHpPYyeTCs OT
OHOTO CJIOBa N0 pa3BEpHYThIX ab3aneB. OOBEMHBIN XapakTep OObICHSIETCA
OTAANEHHOCThIO M300paXEHHOM B NPOM3BEICHUM DSIOXM U HECOBMAJICHUEM
KyJBTYPHO-OBITOBBIX U SI3BIKOBBIX peanuii. B mpenucioBun nepeBoguniia 00bICHIET
ynotpeOieHrne cHOCoK U ux HeobxomumocTthb: “All the footnotes are mine... The need
to keep annotation to a minimum clashed with my desire to share some of the more
interesting or amusing secondary evidence I ran across as I checked the personalities,
places, and facts mentioned in The Cavalry Maiden. 1 hope that I struck a reasonable
balance and that the notes both reflect the joy of the research and help to place
Durova in her times and her society” [7, ¢. xxxii].

OcHoBbIBasICh Ha kiaccudukanuu, npeaioxennon .M. Ocranenko [6, c. 24-
25], ycnoBHO paslenuM IpUMeudaHus rnepeBoauuibl K 3amuckam H. JlypoBoil Ha
HECKOJIbKO Tpymi: Ouorpadguueckue, uCToOpudeckue, reorpaduyeckie, HaluOHaIbHO-
KyJbTYPOJIOTUYECKHE, HWHTEPTEKCTyaJbHbIE W JIMHTBUCTUYECKHE. YCIOBHOCTH
OOBSICHSIETCSI TEM, UYTO B psAe CIy4aeB TPYAHO pa3rpaHUYUTh HHGOPMALUIO B
MPUMEUaHUAX, MOITOMY HMEET CMBICI TOBOPHTH OO0 WX CMEIIAHHOM XapaKTepe
(buorpaduuecko-uctopudeckne, onorpaduuecko-reorpaduueckue, ouorpadudecko-
KYJBTYPOJOTHYECKHUE U T.I1.).

[Tpoananu3upoBarh Bce MOAHOKHBIE MPUMEUYAHHS B PaMKaX OIHOM CTaThbU HE
NPECTABISICTCS BOSMOXKHBIM, TIOATOMY OTPAaHUYUMCS WUTIOCTPAIIUEH MpeaIOKEHHON
BBIIIIEC KJIACCU(PUKAIINA HEKOTOPBIMH IPUMEPaMHU.

[lepBasi U3 MPOHYMEPOBAHHBIX CHOCOK — OHOrpaduueckoro xapaxkrepa, B
KOTOpoM yTouHsieTcss uH(popmamuss o mnpenkax H. [yposoit. B omHom wu3
Onorpaguueckux NpUMEYaHUid MepeBOAUYMUIIA MPOCIEKUBAET POJICTBEHHYIO CBS3b C
NEPBBIM U3JaTelieM MOJIHOro BapuaHTa e€ 3anucok B 1836 rogy, UBanom ByToBckum.
B mepeBogueckoM mpeauciioBuu B paszziesne moja HasBanuem “‘Truth” and Fiction in
“My Childhood Years” Mbapu 3upuH NpUOTKpHIBAET yTa€HHBIE KaBaJepUCT-IEBULICH
dakTel Ouorpadun (3aMyKeCTBO, POXKICHHUE ChIHA, HACTOSIINNA BO3PACT) U YOSKIaeT
yurareneit: “Whatever the case, the authenticity of The Cavalry Maiden is reinforced
when Durova’s real age and sexual
appearance are kept in mind: the poise with which she settles into her unique
situation comes more believably from a woman in her twentieth than from a
sixteen-year-old girl” [7, c¢. xx]. B onHOM U3 mpuMeuYaHUil MEePeBOIUUIIA YACTUUHO
noBTopsieT uHpopmanuio u3 npeauciaoBus: “During the seven years missing from this
account of  her years at home, Durova married Vasiljj
Chernov, a civil servant, on October 25, 1801. The birth of their son Ivan on January
7, 1803, was registered in Sarapul. After her husband was transferred to Irbit, Durova
left him and returned to her father’s house” [7, c. 15]. IlepeBomuniia MOCTOSTHHO
HAIIOMHUHAET 4uTaTeno o Bo3pacte JypoBoi B mpumedanusx: “I may be only
seventeen, but I am experienced enough ...” (“Twenty four” [7, c. 58]), “I am now
twenty-one year old” (“Twenty-eight” [7, c. 108]), “I said that I was in my twenty-
third year ...” (“Durova turned twenty-nine that month” [7, c. 152]). B cHockax



NepPeBOUMIIA YTOUHSET U BO3PACT JIIOOMMOIO KOHS KaBajepucT-neBuilbl (“Durova has
taken seven years off Alcides’ age as well as her own” [7, c. 22]), u Bo3pacT marepu
(“Durova’s mother was about forty-two when she died” [7, c. 14]).

B mnpuMeyaHusix HMCTOPUYECKOTO XapakTepa TMOSCHAIOTCS HCTOPUYECKHE
MEPCOHBI W UCTOpUYecKkne coObITus ((popmMupoBaHHe KaBajiepuu BO BpEMEHa
npaBinenus IlaBma [, BoitHa 1806-07 romoB, OoeBwle peckictBus 1812 rona,
MPOJBIXKEHUE PYCCKOM apmuu Tmocie pasrpoma Hamoneona). Tpu npumedanus,
nocBsIEHHbIe OuTBE pu bopoauHo, CBA3aHBI MEXTy COO0M U BOCIIPUHUMAIOTCS KaK
OTHEJIbHBIA TEKCT. 3aBEpIIAET NEPEBOJUMIIA MOSCHEHHWE O CPAaXKEHUU CCBHUIKOM Ha
JIPyTroe XyJI0KECTBEHHOE Mpou3BeaeHrne o BorHe 1812 roma, He Ha3piBas aBTopa: “In
War and Peace Pierre Bezukhov finds Raevsky’s redoubt overrun with French and
barely escapes with his life” [7, c. 143].

MHoros3p14HbIN clI0Baphb JlypoBoii, Kak Ha3pIBacT ero Mapu 3upHH, CONPSKEH
C TPYOHOCTSIMU TEpeBOAa, MOATOMY B MPEIUCIOBUU MEPEBOAUMIIA OOBACHSET CBOU
BbIOOD: “I have tried to transcribe the names of her fellow officers and local citizens
according to their nationality and to leave foreign words and phrases in the original
with footnotes where they seem helpful” [7, c. xxxii].

[TockonbKy B 3alMCKax MpPEACTaBICHA ApPYyras UCTOPUYECKAs 3I0Xa, 4 MHOTHE
CJIOBa BOCHHOH TEMaTHKU YCTapelyd WIM BBIIUIM U3 YNOTPeONeHUs, TO HEKOTOPbIE
PYCCKHE W3/IaHUS CHAOKEHbI KOMMEHTApHsIMH, IMOMEIIEHHBIMA B KOHIIE KHUTH.
CpaBHUB NOSICHEHHs B «3alucKax KaBaJepucT-AeBULbD (n3narenscTBO «IlpaBmay,
1987 r.) u npumedanusi nepeBoaunLibl Mapu 3UpUH, MOXKEM BBIIEIUTH HECKOJIBKO
BAapUAHTOB MOSICHEHUS CJIOB BOEHHOM TEMATUKH.

1. TpaHciuTepanus, BbIJACICHHAas  KypCHUBOM, C  OOBSCHEHHUEM B
MIPUMEYAHUH.
YexkMeHb Chekmen

chekmen

«... OaTrolka MpuKas3aj CIIUTh ISl MEHS
Ka3auMii UYEKMEHb M TMOJapui CBOETO
Ankupa» [2, c. 338].

“Papa ordered a Cossack
tailored for me and gave me his Alcides”
[7, c. 14].

«MYHJIUP Kazaubero odurepa» [2, c. 632]

“a long tunic with a fitted waist” [7, c. 14]

2. TpaHchuTepanus (KypcuBoM) 0e3 0ObsICHEHUH B IPUMEUYaHUSIX.

KoJaer

kolet

«... C COXKAJICHUEM CKHHYyJa OnecTsiui
MYHJIUpD CBOM W TNEYajabHO Hajena CUHUMN
KOJIET C MAJIMHOBBIMH OTBOpOTamu!» [2,
c. 442].

“I regretfully stripped off my splendid
uniform and sadly put on a blue kolet
with crimson facings” [7, c. 107].

«KkopoTkass  (opMeHHas  KypTka B
KMpAcUPCKUX Mosikaxy [2, c. 633].

3. 3ameHa TECPMHUHOM, CYIICCTBYIOIIUM B A3BIKC W ITOHATHBIM YHUTATCIISAM 0e3

nepeBojia (He BCera eCTh MOSCHEHUS B MPUMEUAHUSX ).

IOnkep

A cadet

«... XOTA 4Ype€3 3TO OAHO HC IIPUMYT BacC

“That alone isn’t enough to get you




IOHKEpOM, II0 KpaWHEd Mepe, BbI
BBIUTPAETE €ro J00pO€ PacHoJIOKEHHE U
xopouiee MHeHue» [2, . 352].

accepted as a cadet, but at least you will
win his favorable disposition and good
opinion” [7, c. 28].

«3Iech:  JI0OpoBONIEl] U3  JBOPSH,
WCHIOJIHS IO oduiepckue
00s13aHHOCTH u BIIOCJICJICTBUH

nosy4aBIiui  odurepckui yuH» [2, C.
632].

“the Russians used the German word
“Junker” — was a nobleman who enlisted
as a common soldier” [7, c. 28].

BarenOypr

Wagon-train

«Ckaxu BaxMHCTpy, OH JacT Tebe
IIMHENb Tociie yOWTOro, WX MPONacTh
OTCBHLIAIOT B BareHOypr» [2, c. 373].

“Tell the sergeant-major; he’ll give you a
coat from those killed. They are sending
huge piles of them to the wagon-train”
[7, c.47].

BOCHHBIN 0003 [2, c. 632].

4. tepMuH 0e3 00BSICHEHHUS, HECMOTPS Ha TO, YTO B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
S3BIKE CJIOBO MMEET JApYyroe 3HadyeHue (Jaeger — MIEPCTAHON TPUKOTAXK JJis Oenbs, U

yCTapeBIllee 3HaYE€HNE — OXOTHHK).

Ereps

Jaeger

«Cxofi1 ¢ OIHOTO TIPUTOpKA, S YBHIENA
y)KaCHOE 3pEIUIIe: JIBa erepsi, XOTEBIINE,
BUJIHO, CIIPATATbCsl OT BBICTPEIIOB WM
IIPOCTO Ha CBOOOJC BBHIMUTH CBOE BHHO,
nexanu o0a MEPTBLIE ...» [2, ¢. 365].

“Coming down off a knoll, I saw a
horrible scene: two jaegers, who had
evidently wanted to take shelter from the
gunfire or simply to drink their liquor at
leisure, both lay dead” [7, c. 40].

«JIerkas mnexoray [2, c. 632].

5. TEepMHH, BBITYIIECHHBIN U3 TEKCTA NEPEBOAA.

BaabTpan

«B 3TOT neHb MaTymika momapuia MHE
30JI0TYIO IIeTh; OaTIoNIKa TpUCTa pyOIiei
U TyCcapCKOe CEUI0 C albIM BaJIBTPAIIOM;
Jake MaJIeHBKH OpaT OoTaan 30JI0ThIC
gackel cBom» [2, c. 340].

“That day Mamma presented me with a
gold chain, and Papa, three hundred
rubles; even my little brother gave me
his gold watch” [7, c. 16].

«CYKOHHOC IIOKPBIBAJIO Ha CCAJIO» [2,
c. 632].

6. TpaHcIHMTEpalusi U HCTOPUYECKAas CIpaBKa B IMPUMEUYAHUSX. 3AECh K€
OTMETHM, YTO B CO3HAHUHU PYCCKOA3BIYHBIX UMTATEJEH raynrBaxTa BOCIPUHUMAETCS
KaKk T[OHATHE, BBEICHHOE B COBETCKOE BpEMs, T.€. KaK IIOMELIEHUE IS
BOCHHOCITYKalllUX, KOTOpbIE IMOJY4YWJIM B3bICKaHUE B BuAe apecra [4, c. 115].
HNudopmarus o rayntdaxre, Kak 0 IIIaBHOM KOMEHIAaType, KoTopasi Obljia MoCcTpoeHa
npu Iletpe I u Bo Bpemena JlypoBoil no-npexxuemy Haxoawiach B Cankt-IlerepOypre
Ha CeHHOM TIUIOIIAAM, HECKOJIbKO 3a0wiTa. [losTomy Ha3zBarh OpjoHaHC-TayC
raynTBaxToil HepoctaroyHo. llepeBoguuiia, HampoTHB, B NPUMEYAHUU HE TOJIBKO
MOSICHSIET JIEKCUUECKOE 3HAYEHUE CIIOBA, HO U JAET IKCKYPC B UCTOPHUIO CTPAHBI.



Opnonanc-ray3

Staff House

«MHe BeneHO SBHUTHCA 3aBTpa B
OpJIOHAHC-Tay3 B MSATh 4acoB yTpay» [2,

“I have been ordered to report tomorrow
to Staff House at five in the morning” [7,

c. 559].
«raynrBaxta» [2, c. 634]

c. 213].

“Ordonans-gauz [Staff Hause in German]
was the name given the offices of the
General Staff, which until the late 1820s
were located on the Neva just east of the
Hermitage” [7, c. 213].

[TosicHeHust IO TTOBOY TIEPEBOJIa BOCHHBIX TEPMUHOB MEPEBOIUUIA TIPUBOIUT
B npenucnoBun: “I have been eclectic in the translation of military terms, which in
any case came into Russia from various sources as Peter the Great and his successors
adopted West European models” [7, c. xxxii].

Cpenu TNpUMEYaHWM, TMOSCHSIIOMIUX HWHTEPTEKCTyaIbHBIC TIEPEKIMYKH C
MIPOU3BEACHUSAMU JIPYTUX aBTOPOB, BBIJACIMM CCHUIKY Ha «Memubid BcagHuk» A.C.
[Tymkuna [7, c. 61], 6acuu XKana ne Jlagonrena [7, c. 200], «Denpy» XK. Pacuna [7,
c. 165], ctuxu B. Xykosckoro [7, ¢. 125], npyrue npouseaenus H. {ypoBoii [7, c.
61; 105].

B mpumedaHusix HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPOJIOTUYECKOTO XapaKkTepa MepeBoIuuIia
MOSICHSACT TPaguIlid KOpMJICHHsS MiajeHneB [7, c¢. 3], 0COOEHHOCTH TOCEIECHUS
tearpa [7, c. 64-65, 212], noBenenue kazakoB [7, c. 129], uctopuro moctpoeHus
WkeBckoro opy»xkeiHoro 3aBona [7, c. 215] u np.

[TomBomst WTOT, OTMETHUM, YTO TIEPEBOAYECKHNA METATEKCT (MIPEIHUCIOBHE,
NpPUMEUaHNs) TECHO CBS3aH W HAMpaBJICH HAa IMOHUMAaHWE W HHTEPIIPETAIUIO
aBTopckoro tekcra. [{na mepesBoma 3amucok Hanpexnawl J[ypoBoM, BBIIOJIHEHHOIO
Mbopu @nemuHr 3UPUH CTPYKTYPHO XapakTEPHO YIOTPEOIICHHE «ITOTHOKHBIX
NPUMEUaHUN, IICJIb U HEOOXOJUMOCTh KOTOPHIX OHAa OOBSCHSET B TPEIUCIOBHH.
VYCIOBHO pa3nenuB MpUMEUaHUs Ha HECKOJIbKO BHUIOB (Omorpaduueckue,
UCTOpUYECKHE, Teorpaduueckue, HUHTEPTEKCTyalbHbIE, JIMHTBUCTHYECKUE W
HAIMOHAIBHO-KYJIETYPOJIOTHUECKHUE), OTMEYAEM MX CMEIIAHHBIN XapakTep BO MHOTHX
Clly4asiXx, 4YTO OOBACHSETCS aBTOOMOTpaUUHOCTHIO TMOBeCTBOBaHUS. [IpuunHa
O00BEMHOTO XapakTepa HEKOTOPHIX MPUMEYAHHN — OTHaNEHHOCTh H300pakaeMoun
ATIOXM, HECOBIAJICHUE peajuii U >KeJaHWE TMEePEBOMUYUIIBI KaK MOXHO IMOIpoOHEee
MO3HAKOMHUTHh CBOUX COOTCYECTBEHHHKOB C HMCTOPHUYECKOW JIMYHOCTHIO, TEKCTOM
JPYTOM ATIOXH U KYJIbTYPHI.
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FUNCTIONAL ASPECTS OF TRANSLATOR'S FOOTNOTES
(ON THE BASIS OF THE TRANSLATION OF THE BOOK
BY N. DUROVA INTO ENGLISH LANGUAGE)

V.A. Filatova
Gorlovka Institute of Foreign Languages, Gorlovka

The article reviews the functions of translator’s footnotes in the book by N.
Durova “The Cavalry Maiden. Journals of the Russian Officer in the Napoleonic
Wars”. The attempt to classify the footnotes is made. It is proved, that translator’s
metatext (preface, notes) aims at understanding and interpretation of the author’s text.

Index Terms: footnotes, translator’s introduction, classification of notes,
translation.
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